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AnHoTanms. B cratbe paccmarpuBatoTcs HaunOosnee 3 PeKTUBHBIE METOIbI TIEPEBOIA
WHTEPTEKCTyaJIbHBIX  BKIIOUEHUH.  OOBEKTOM  HCCIEIOBAaHMS  BBICTYIAIOT
MHTEPTEKCTyaJIbHbIC BKJIFOUEHUS, @ UMEHHO ITUTAThl C aTpuOyIHel, a TpeaMeToOM —
aJicKBaTHBIE CMOCOOBI MX Tepeayd Ha YpPOBHE NEPEBOAUYECKHX CTpaTerudl u
MEePEBOTUECKHUX TpaHCHOPMAIIHIA.

B kauectBe wMarepwasia uCCleIOBaHMS OBUIM HCIOJIB30BAHBl OTPHIBKH U3
npousseaeHuit J1. Coitepc, @. Outumxepanbaa, b. @poenuenko, A. I1. Uexona, a
TEOpeTUYECKON 0a3oi uccienoBanus nocayxxkuinu Tpyasl A. A. I'ycesoit, XK. XKenerr,
H. A. ®areeBoii.

B xauecTBe MeTO0B UCCIEIOBAHUS UCIIOJIH30BAHbI: METO/I CIUIOITHON BHIOOPKH (TIpHU
noadbope mnpuMepoB), TpaHCHOPMALMOHHBIA aHaMU3 (aHAIM3 TEPEBOAUYECKUX
TpaHc(opMmaiiuii), aHaIM3 HAYYHOU JIUTEPATYPhI MO UCCIIETYEMON TeMeE.

Bb110 ycTaHoBI€HO, YTO HAanOO0JIee YaCTOTHBIE CITOCOOBI MEPEBO/1a AaTPUOYTUPOBAHHBIX

LATAT — [IEPEBONYECKUI KOMMEHTAPUHN U IKCIUTAKALUS.

KioueBble cjioBa: MHTEPTEKCT, MPETEKCT, LUTATa, aTPUOYIUS, MEPEeBOTYECKHIMA

KOMMEHTapuu
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Abstract. The article discusses the most effective methods for translating intertextual
inclusions. The object of research is intertextual inclusions, namely attributed
quotation, and the subject is adequate ways of transmitting them at the level of
translation strategies and translation transformations.

Extracts from the works of D. Sayers, F. Fitzgerald, B. Froenchenko, A.P. Chekhov
are used as research material, and the theoretical basis of the study is the works of A.
A. Guseva, J. Genette, N. A. Fateeva.

The following research methods were used: sampling method (when selecting
examples), transformation analysis (analysis of translation transformations), analysis
of scientific literature on the topic under study.

It was found that the most frequent methods of translating attributed quotations are

translation commentary and explication.

Keywords: intertext, pretext, quotation, attribution, translation commentary

XK. )KCHCTT, onpeacisaa MEKTCKCTOBBIC OTHOIICHHUA KaK TPAHCTCKCTYaJIbHOCTD,
BBIACIIACT PA3JIMIHBIC €€ BUAbI: UHTCP-, MCTA-, IIapa-, TUIICP- U APpXUTCKCTYAJIbHOCTb.
HMmenno ero ONpCACIICHUC HMHTCPTCKCTYAJIbHOCTH, TO C€CTb «HCIIOCPCIACTBCHHOC U

SIBHOE TIPUCYTCTBHE B OJJHOM TEKCTE JBYX M 00Jiee TEKCTOB B BHJIC ITUTAT, aJUTIO3UIN U
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MIPOYUX UHTEPTEKCTYAIbHBIX BKIIOUEHU), MBI IPUHUMAEM B Ka4€CTBE OCHOBHOTO |2,
c. 213].

Vkazannyto kinaccudukanuio pacmmpsier H. A. dareeBa, BbIAENSAS THUIIBI
MHCTPYMEHTOB B KaXKJIOM BHJI€ MEXKTEKCTOBBIX OTHOIIEHUW. MMeHHO Ha 3TOM
MOJIX0/I€ B JIaHHOM pa0boTe BBICTPOEH aHAJIM3 MO KaTeropusM mHrepTekcra. H. A.
QareeBa omnpenenuia, YTo B, COOCTBEHHO, HHTEPTEKCTYaJIbHbIE OTHOIIECHUS BXOJIAT
LUTAThI U AJUII03UU C aTpulyLHei uim 6e3 He€, a TakKe [IEHTOHHbIE TEKCTHI [4, c. 26].
Llenpro JaHHOM pabOTHI ABISETCSA ONPEEICHUE METOJIOB IEPEBO/IA LIUTAT.

Taxoxe 1erecooOpa3HO paccMOTPETh IMEPEBOMUYECKUE CTPAaTErnuu, KOTOpbIE
MpeAiarajiuch y4€HbIMUA [IJIs1 MEPEJaYd WHTEPTEKCTYyaJIbHBIX BKIIOUECHHH. A. A.
['yceBa BbIesIeT UETHIpE CII0OCO0A, @ UMEHHO TOYHBIN NEPEBO C BOCIIPOU3BEICHUEM
BCEX JIEKCMYECKMX DJJIEMEHTOB; aJanTaius, Mpd KOTOPOM  H3HAYAIbHBIN
OPEALIECTBYIOIUA TEKCT WM €ro JJEMEHTHl 3aMEHSIOTCA HAa aHAJIOTUYHbBIC
(YHKUMOHANBHO U CTUJIMCTUYECKHU; MEPEBOTUECKU KOMMEHTAapUl ¢ OOBSCHEHUEM;
MOJTHAS WIIM YaCTUYHAs SJTUMHUHALIMS HHTEPTEKCTYyaIbHOIo 3jeMenTa [1, c. 6].

Benen 3a H. A. dareeBoii, Mbl ONPEIENAEM HUTATY KAaK «BOCIIPOU3BEICHUE IBYX
1 0oJIee KOMITOHCHTOB MPEANIECTBYIOMIETO TEKCTa ¢ COOCTBEHHOM NpeaunKanuein» [4,
c. 26].

Hawnbonee uwucroit ¢GopMoi muTamuu MOXKHO CYHTATh IMTATHI C TOYHOM
aTpuOyIMel U TOXKIECTBEHHBIM BOCTIPOM3BEACHIUEM OpUTHHAaa. PaccMOTpuM niepBbIit

npumep, B3AThIN u3 pomana «HeectectBennas cmepTh» JJoporu Coiiepc:

Opurunain [MepeBon (A. Jlykusu//b. Ilacmepnax)

«Would it be fair for me to say "The «...CnpaBemmmBa 71U Oymer Mos

lady doth protest too much, methinks"? | pemapka: «llo-moemy, neou  cauwxom

The Prince of Denmark might even | mrozo obewaem»? Ipunn Jlarckuii Mor ObI

add: "Let the galled jade wince" —if | naxxe moGaBuTh: «I[lycmeb Kisua aseaemcs,

one can use that expression of a lady. | eciu y neé zawubnenvr 3aounue nocuy, —

How wonderful Shakespeare is! One | eciiu kT0o-TO MOcMeeT/nep3HET BBIPA3UTHCS
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can always find a phrase in his works | ak o mame. Ho kak e mpekpaceH
for any situation!"» [9] [excrup! MoxHO 1MO100paTh CJI0BA U3 €ro

TBOPUYECTBA HA JI000H cirydaii!»

B nanHOM ciydae mepeBOA IUTATHI C aTpuOylMel HE TMPEAcTaBisieT coOoi
MEePEeBOIUECKON MPOOJIEMBbl BBUAY TOTO, YTO MPOU3BEICHHUE-NIPETEKCT H3BECTHO
IIMPOKOMY YUTATEII0, K TOMY K€, UMEET U3BECTHBIN nepeBol. B Takom ciyyae pabora
NEepeBOYMKA CBOJIMUTCS JHIIb K TOMY, YTOOBI MOAOOPAaTh ATAJOHHBIM TEPEBOJ
MpeTeKcTa C TOYKW 3PEHUsSI aJleKBATHOCTU (Mbl MPUILIK K BBIBOAY, UYTO B JIAHHOM
clyyae TakoBbIM Oyzaer cuutatbea nepeBoa b. Ilactepnaka). Ilo cyru, 3TO
HEBO3MOXKHO CUHTATh HETIOCPEICTBEHHO METOAOM NEPEBO/IA, TAK KAK IIEPEBOJ CAMOTO
MHTEPTEKCTYAIbHOTO BKJIFOUEHHUS YK€ ObLT OCYIIECTBIEH APYTUM MEPEBOTUUKOM.

OnHako He Bcerja NpeTeKCT U3BECTEH IIMPOKOMY Kpyry uurareneil. B Takom
cilydae MmoJpa3yMeBaeTcs JOMOTHUTENbHAS padoTa KakK ¢ MePeBOJAUMBIM TEKCTOM, TaK
U C UCIIOJIb30BAHHBIM HHTEPTEKCTyalbHBIM 3JEMEHTOM. PaccMOTpuM mnpumep us3
pacckaza @. duriypkepanpia, TI€ OPUBOAATCA CTPOKM u3 npowusBeneHus C.
Konspumxa «KyOna-xan». 9To npousBeeHre He 001a1aeT BBICOKOW y3HaBa€MOCThIO,
OIHAKO y TIPETEKCTa HWMEETCA IMepeBOoM, BbIMOIHEHHBIM K. baibMoOHTOM.

CrnenoBarenbHO, 11€51ec000pa3HO 00paTUTHCS K 3ITOMY MEPEBOAY:

Opurunan [TepeBox (A. Jlykusin /K. barbmonma

«They found their way inside, and | Oau 3ammmu BHyTph. Cammu  Koappodn,
dazed by the magic of the great crystal | nopaxxénnass  oyapoBaHHEM  OT'POMHBIX
walls Sally Carrol found herself | xpycranpHbIX cTeH, BHOBP M BHOBB
repeating over and over two lines from | moBTopsuta ctpouku u3 «Kyo6aa-xaHay:
“Kubla Khan” [8]: Kaxoe cmpannoe suoenve —

It was a miracle of rare device, Heopey n0bsu u naciaxcoenvs

A sunny pleasure-dome with caves of | Meorw eunvix 16006 u enascuvix chep.

ice!» [3]
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Heo0xoqumMo OTMETUTH, UTO CTPOKH B OpPUTMHAJIE HE COOTHOCSTCS TOYHO CO
CTPOKaMU IIPU IIEPEBOAE MHTEPTEKCTYaJbHOI'O0 BKIKOYEHUA. TO €CTh 31eCh MBI
HabOmoaeM npeoOpa3oBaHUE MEPEBOAHONM CTPYKTYpPhl MHTEPTEKCTa, OJHAKO 3TO
HENb3sl OTHECTM K YACTHUYHOM OJJIMMHUHALIMM HWHTEPTEKCTYAJIbHOTO BKIKOUYEHUS,
HA00OpOT, 37€Ch HMHTEPTEKCTyaJdbHOE  BKIIOUEHHE OTYACTU  MOABEPraercs
Pa3BEPTHIBAHUIO. ODTO CBA3AHO C TEM, YTO IEPEBOJ MOITUYECKUX IPOU3BEACHUUN
MOJIPa3yMEBAET HEKOTOPYIO BOJIBHOCTh. BMmecTe ¢ TeM, 4ToObl N30€KaTh JTOrMYEeCKUX
U y3yaJbHbIX HApPYIIEHUI MpU BKJIIOYEHUM IEpPEBOA IMPETEKCTa, Iesnecoo0pazHee
Mo100paTh CTPOKHU, KOTOPBIE HECYT TaKOH K€ MparMarudeckuii 3G exT, Ho OombIine
MOAXOMSAT K MEPEBOAY C TOUKH 3PEHHUSI Y3yalbHBIX U BAJCHTHBIX KaueCcTB. B gaHHOM
cllydae BayKHO IepeiaTh CXOJCTBO B o0pa3e MecTa, KyJia IpuObIBalOT repor pacckasza
duriypkepanbaa, U1 Mecta, onucbiBaeMoro Kombpumxem B «KyOma-xane». Taxke
CTOUT OTMETUTh, YTO B JAHHOM CIlydae MOXET MOTPeOOBATHCS MEPEBOUECKUINA
KOMMEHTapui, OTChUTAIOIINI K HEOOXOAMMOMY NIEPEBOJlY PETEKCTA.

Hapsiny ¢ uwuraramu ¢ TOYHOW arpuOyuuend BCTpEYAlOTCS LMUTAThl C
pacuIupeHHON aTpuOyIuen, Npu KOTOPOM 1MUTaTe, aBTOpP KOTOPOW H3BECTEH,
MPUIKUCHIBAETCS OOUIEUETOBEYECKUN CTATyC, UMsI aBTOPA HE HA3bIBAETCS, OHAKO EMY
Na€Tcs TO WM HMHOE ONpelnelieHue («OJMH 4YEeJIOBEK», «UyJak» U Tak Jajiee).
HuTeprekcTyaibHOE BKIIOUEHUE CTAHOBUTCA 00JI€€ CIIOKHBIM JIJISl OTTIO3HABAHUSI.

[TepeBomueckas npobieMa MOKET UMETh HECKOJIBKO perieHuid. Paccmorpum ux
Ha mnpuMepe ctuxorBopeHus b. @Ppoenuenko «Ilyctb Mup cmacaer KpacoTy».
CTuxoTBOpEHUE MPEACTABISIET U3 CeOsl HEKYI0 aBTOPCKYIO JUCKYCCHIO, B KOTOPOW
MOAT OCIIAPUBAET JTOBOJIBHO M3BECTHOE BbICKaszbiBaHuEe P. /locTtoeBckoro «Kpacora
cnacér wmup». B panHOM ciyyae Mbl HaOd0JaeM OOpaTHYIO CHUTYalUI0 C
OIO3HABAEMOCTBIO MPETEKCTA U TEKCTA, TAK KaK MEPBbIM U3BECTEH B TOM YHWCJIE U B
AHIJIOSA3BIYHOM BapHaHTE, a BOT BTOPOW €IIE TOJBKO NMPEACTOUT mepesBecTu. MTak,
NEpBBI BapUaHT TUIWYEH — TMOsICHEHHE pedepupyeMoi IUTaThl B MEPEBOAYECKOM

KOMMEHTapHU:
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Opurunan [TepeBox (A. JIykusH)

CmpoKy 3anopouiuio nwlivio, The lines are begrimed with dust,

36yuum HegHAmMHO 2010C AUp... The voice of the lyre has dissolved.

Buoamw, npuoymano 6 beccunve, Oh, the powerless man, your words were

Ymo kpacoma cnacaem mup... unjust:

Ha pazee sopon cnosy enemiem, That beauty will save the world*;.

Bepwa nao naoanwio kpyeu? Would the raven hearken to your words,

Bcezoa kpacy ebusanu 6 semio As it circles, looking for carrion?

Kanueu unu canoeu... [5] The beauty has always been trampled down,
The beauty, for evermore prelapsarian.

*the line refers to the quote of F. M.

Dostoevsky, The beauty will save the
world»

bBornee cnoxHas nepeBogueckas mpodieMa  BO3HUKAET, KOIJla MPETEKCT He
TOJBKO SIBIIIETCSI HE3HAKOMBIM JUISI HOCHUTENSI MHOW KYJIbTYphl, HO U HE HMEET
3aKpENUBIIETOCA IE€PEBOJA, KOTOPBIA MOXKET NOMOYb PELUINHEHTY «pa3ragaTbhy
MHTEPTEKCTYyAJIbHOE BKJIIOUEHHE. B TakoM ciydyae NEepeBOOUUMKY NPUXOIUTCS
CaMOCTOSITEIBHO pacin(pOBBIBaTh U MOSICHATH OTCHUIKY K MpeTeKcTy. PaccMorpum
JAHHYIO CUTyallMi0 Ha npumepe pacckaza YexoBa «KpbrkxoBHUK». B dparmente
ynomuHaercss nurara llymkmHa w3 cruxorBopeHus «l'epoi», KOTOpOe SBIIAETCS
MaJOHU3BECTHBIM JUII HWHOCTPAHHOTO 4YHWTAaTENsl; NepeBox OTcyTcTByer. Cienyer
IOMOYb YHUTATEN0 B pacliu(PpoBKEe MPETEeKCTa € MOMOUIbI0 MNEPEBOAUYECKOIO
KOMMEHTapusl B KaUeCTBE TJIaBHOW aJanTailuu, TJie OyAeT AaH CUHOIICUC U OCHOBHAS
MBICJIb CTUXOTBOPEHHUS, a TAaK:K€ HEOONbIION KOHTEKCTYyalbHbI OTPBHIBOK B MEPEBOJIE
Ha S3BIK pelunueHTa (B JaHHOM CiIy4ae Ha AHTVIMACKUN $3BIK). 37€Ch TaKXKe
HAO0JII01aeTCsl KOHBEPIeHTHOCTh IMEPEBOAUECKUX CTpaTeruii uHreprekcra A. A.

['yceBoii.
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Opurunan

[TepeBox (A. JIykusn)

«M on c ocaonHocmvrlo en u 6cé
nOBMOopsn:

— Ax, kak exycro! Tol nonpooyii!
Bbvi10 orcecmio u kucno, Ho, Kak ckaza
Ilywxun, “momvt ucmun Ham oopodice

Hac so3evriuarowutl ooman’». [6]

And he would eat it insatiably, with ravenous
appetite, and would always muttering:

— Oh, delicious! Go try some!

The gooseberry was choky and butter, but, as
Pushkin would say, the bitterness of wreakful
truth is not as valuable as an elevating lie.*
*The lines refer to Puskin’s poem The Hero,
which touches upon the theme of
impossibility of avoiding the truth sooner or
later:

...S0 let the light of truth be woe,

When it dares please the idle platitude,
When it dares gratify the avarice and then
elude

The crucial hour! — No! No! No!

The bitterness of wreakful truth

Is not as valued as an elevating lie.

You shall not take the hero's heart! And,
thereby,

What's he to be without it? Tyrant, where's

your ruth?!...

Ha ocHoBe IMPOBCACHHOI'O dHAJIN3d HAMUA ObLTH CACIIaHbl HCKOTOPBIC BBIBOABI.

[Ipu nepeBoge aTpuOYTUPOBAHHBIX LUTAT KAk MPaBWIO TJIABEHCTBYIOIIYIO POJIb

UTpaeT MPETeKCT caM Mo cebe, CIeA0BaTeNbHO, U COBOKYIHOCTH IMEPEBOAYECKUX

TEXHOJIOTUH 6YI[€T MMPECKIAC BCCTO HAIIpAaBJICHA HA Y3HABACMOCTDb U IMOSACHCHUEC NMCHHO

JAHHOTO B opuruHaie nperekcra. CTpaTeruu mnepeBoia BKIIOYAIOT B ceds J1MOO

OHeBHUK Haykn | www.dnevniknauki.ru | CMW 371 Ne dC 77-68405 ISSN 2541-8327




2024
Nell
OJIEKTPOHHbBIM HAYYHbBIN XXYPHAJI « JHEBHUK HAYKI»

no00p 3TAJOHHOIO MEPEeBOAAa C TOUKH 3pEHUs aJeKBATHOCTH, JIMOO MoaupUKalus
CTPYKTYpbl MHTEPTEKCTa U CHAaOXXEHHME €ro MepeBOJYECKMM KOMMEHTapueM, Ju0o
HEIIOCPEACTBEHHBIM IIEPEBOJ MHTEPTEKCTYAIbHOIO BKIIOYEHHUS C MCIOJIb30BAHUEM
nparMaTHYecKuX U pedepeHIHaNbHbIX NepeBoaueckux TpaHcopmamuit.  Cpenu
MEPEBOAUYECKHUX CTPATETUH MPOAYKTUBHBIMU MOXKET CTaTh OONBIINNA CIEKTP NPUEMOB:
OT ajanTaluyd U MOAM(PHUKALKUU CTPYKTYpPHl JO TPAHCKPUOMPOBAHHS, KOTOPOE HE
MIOIPAa3yMEBAET MEPEBOAA KaK TAKOBOTO.

Pe3ynpraThl HccnenoBaHHMs MOTYT ObITh HMCHOJB30BAaHbI IPU JajbHEWIIEH
NEpEeBOAUYECKOM paboTe HajJd HWHTEPTEKCTYaIbHBIMH BKIIOUEHUSAMH, a TaKkkKe
MOCTY>KUTh OCHOBOM ISl CO3JIaHMS TTOCOOMI 1 MPAKTUISCKUX PEKOMEHIAIMN — dTUM

000CHOBBIBAETCS X IMPAKTUYCCKAsA 3HAYMMOCTD.
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